توضیحات مقدماتی: 
1) پیشگفتار:
- خواننده گرامی، نظر بر این بود که کتاب در وهله اول کلاً به زبان ترکی به چاپ برسد، اما بعداً تغییر نظر داده و چاپ آن را با توضیحات فارسی ضروری دانستم، چرا که متاسفانه هموطنانمان از یادگیری زبان ترکی و مادری خود محروم و بی بهره‌اند، اکثر کسانی که با سوادند جبراً تنها به نوشتن و خواندن زبان فارسی آشنائی دارند. و ...  
شعری از ابوالقاسم حسین زاده: [آتا سوزو]
آرمیت کالدیر یئمک اوْلمور 	هر سؤزو آچیپ دئمک اوْلمور...
آنلایانا بیرجه میلچک سازادیر، 	آنلامایانا زورنا- قاوالدا آزدیر...
با وجودی که مدت زیادی از چاپ اول و دوم و سوم این کتاب می‌گذرد، متاسفانه به دلیل گرفتاری‌های مختلف کار و زندگی، هنوز موفق به آماده کردن جلد دوم و جلد ترکی آن نشده‌ام.
بعد از چاپ اول همین کتاب، عده‌ای از خوانندگان محترم، به وسیله تلفن و یا نامه چاپ آن را تبریک گفته و بعضی از آنان نیز بعد از تعریف و تشویق، نظرات انتقادی خود را که عمدتاً به فشرده و نا روشن بودن مطالب آن [به ویژه در بخش اول کتاب و همانا به در هم و برهم بودن بخشهای مختلف آن بوده است] بیان کرده اند. در این رابطه همه‌جانبه‌ترین نظریه انتقادی را مرحوم آقای دکتر زهتابی، در نامه ای که جنبه تشویق نیز داشته است. (نامه وی در انتهای ؟؟؟ اول کتاب قدیمی درج شده بود.) ذکر کرده است (ص ؟؟؟7)
با نظر گرفتن مطالب مطرح شده و راهنمائی‌های خوانندگان محترم، تصمیم بر این شد که این کتاب به بخشهای جداگانه تجزیه شود و هر بخش آن با توضیحات و مثالهای بیشتری که به آسانی قابل فهم و یادگیری باشد، مجدداً به زبان فارسی به چاپ برسد.
محتوای مطالب این کتاب همانند چاپ‌های قبلی آن می باشد، ولی با توضیحات، مثال‌ها، نقل قول‌ها و اشعاری که از شعرای آذربایجان به آن افزوده شده و بدین سان حجم آن بیش از سه برابر چاپ اول و دوم و سوم گشته است، در نتیجه این کتاب به یک خودآموز دستور زبان ترکی آذربایجان مبدل شده است.
به امید اینکه شما خوانندگان محترم، نظریات انتقادی و همانا نارسائی هائی که به نظرتان می‌رسد، به اطلاع برسانید و بدین وسیله برای بهتر و کامل تر شدن چاپ ترکی آن به من یاری برسانید. 
2) سخنی در رابطه با چاپ کتاب:
در چاپ اول این کتاب، « دیوان ترکی فضولی»، «اشعار علی اکبر صابر طاهرزاده» (هوپ هوپ‌نامه)، کتاب «اصلی ایله کرم»، اشعار «واحد»، کتاب دستور زبان وهاب زاده، کتاب درسی و دستوری ترکی استانبولی به زبان به زبان آلمانی از آقای دکتر اُتوایشپیس و دکتر بِلما امیرجان و کتاب درسی آلووتِکی «گون آیدین» را در دسترس داشته و مورد استفاده قرار داده بودم که متاسفانه در چاپ کتاب، درج اسامی آنان از یاد رفته بود. 
بعد از چاپ اول، کتابهای زیادی خریداری و همانا به کتابخانه دانشگاه مونیخ (بخش تورک لوگی، ترک شناسی) که در آن کتابهای مختلفی به زبان ترکی، از جمله آذربایجانی و فارسی نگاهداری می‌شود دسترسی پیدا کرده و از مطالب و شیوه کار آنها نیز در این چاپ بهره برده ام. 
در این چاپ، از اشعار شعرای مختلف آذربایجان استفاده شده که اسامی آنها در بخشهای مختلف همین کتاب در کنار قطعه شعرشان درج شده است، اشعار بعضی از شعرائی نیز درج شده که کتاب آنها در دسترس من نبوده، ولی آنها را از کتاب های آقای دکتر هیئت به نام «آذربایجان ادبیات تاریخینه بیرباخیش»[در دو جلد] و یا از کتاب  آقای یحیی شیدا به نام «ادبیات اوجاغی»، رونویسی و به اسم خود شعرا درج کرده ام، درج این اشعار، به منظور قدردانی از خدمات آنان برای فرهنگ مردم و همچنین برای بهره برداری از آنها به عنوان اثر تاریخی، همچنین برای متنوع کردن مطالب و همانا برای نشان دادن صحت مطالب و ... در نظر گرفته شده است. 
در تنظیم این کتاب، شیوه کار و مطالب کتابهای دستور زبان زیر نیز استفاده شده است:
«معاصر ادبی آذری دیلی» از دکتر زهتابی، «مبانی دستور زبان آذربایجان» [در دو جلد] از دکتر محمد علی فرزانه، «آنا دیلی» از ابراهیم رف رف، کتاب «گرامی قاسم حسن اّف- کامیل علی یوف فریدون جلیل اف» و کتاب دستوری لهجه ترکی استانبولی از آقای دکتر«Mehmet Hengirmen» مِحمِت هئنقیرمان به نام «تؤرکجه دیل بیلگی‌سی در سال دو هزار».
در آماده کردن چاپ اول این کتاب دوستان عزیز آقای مهندس بهرام شمسا، آقای یونس فیض اله زاده و در اصلاح نگارش آقای عباد میرزایف، خانم مهندس گلبرگی و آقای علی کریمی و در اصلاح نگارش چاپ حاضر آقای مهندس مرتضی دیزجی و خانم فریبا مالک و در چاپ آن نیز محمد کاظمی به من یاری رسانده اند، که بدین وسیله از زحمات ایشان و سایر دوستان عزیز قدردانی کرده و با صمیم قلب تشکر می کنم.

3) در رابطه با ریشه زبان ترکی:
(a ریشه اولیه زبان ترکی:
اکثر تحلیل گران و زبان شناسان، زبان ترکی را زبان منشعب شده از زبانهای «آلتای و اورالی» معرفی می‌کنند.
مهم‌ترین زبان‌هائی که اساس و ریشه اولیه آنها را به زبان‌های «آلتای و اورالی» نسبت می‌دهند به شکل زیر می‌باشند:
	زبانهای زنده و رسمی در آسیا:
	زبانهای زنده و رسمی در اروپا:

	زبان ژاپنی
	زبان فنلاندی 

	زبان مغولی
	زبان مجاری

	زبان کره ای
	زبانهای وُلکائی

	زبان منچوری
	زبان ایسلندی

	زبان ترکی و لهجه های مختلف آن
	و ....



- توجه شود که بعضی از زبان‌های اسکیموئی در آسیا و همانا بعضی از زبان‌های سرخ پوستان قاره آمریکا نیز جزء گروه مذکور شمرده می‌شوند. 
(b زبان ترکی به لهجه‌های مختلف زیر تقسیم می‌شود: 
- بخشی از لهجه‌های مهم زبان ترکی به شکل زیر می‌باشند:
	ترکی ترکیه (عثمانی)
	ترکی تاتاری
	ترکی آلتائی
	ترکی کاپارتائی

	ترکی آذربایجانی 
	ترکی اویغوری
	ترکی بالکانی
	ترکی یاقوتی

	ترکی ازبکی
	ترکی باشقورتی
	ترکی ملداوی
	ترکی ایغور شرقی

	ترکی قزاقی
	ترکی قاراکالی
	ترکی هاکازی
	ترکی جوواشی

	ترکی ترکمنی
	ترکی تاوائی
	ترکی قاراچی
	ترکی قبرسی

	ترکی قرقیزی
	ترکی داغستانی
	ترکی تاوائی 
	ترکی نوقائی و ... 



- اهالی بعضی از کشورها را می توان به شکل قرقیزستانلی)، ازبکستانی (اؤزبکیستانلی) و ترکمنستانی (تور کمَنیستانلی) نیز بیان کرد. 
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